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Abstract

Chinese and English belong to two different language families, so the usages and characteristics of
these two languages certainly differ a lot. Chinese emphasizes parataxis while English pays more
attention to hypotaxis. Chinese tends to be a language in dynamics while English in statics. There-
fore, it is of great significance to realize these differences between Chinese and English when
translators are doing this job, in a way to conform to the features of English, and to the largest ex-
tent, achieve equivalence in understanding. This paper, inspired by the phenomenon of nominali-
zation in the stylistic features of English for scientific tests, will attempt to summarize the transla-
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tion strategies of Chinese verbs when translating Chinese scientific texts during the C-E translating
process in terms of the disparity when using them in both Chinese and English.
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1. 5|8

A, hEZGEEJTH @ F. 2016 4, P FEAELREERFR RS B, ERE KR
o s s b, BRI HE AL, gt AR EORE RS A R RR
AR, T ERHCCERIMEAMUR R E KT A E KL LG I TR, ERHES AR NSy
eI FEMATTE R R EE RS, B, BECOCIRMSERE TER ERE, 2 H AL T REIOER Uk
FHIE, J78 2 JERRERE (CRHERIEEAE) dhitth, L HARHECORRSCRRHE B35 1E M. AR IE,
S B TRE AL, HOE SCREMAARILAETE Lt w e, JEAFRC AR 1] Fk, EN—MERSiE
5 PURRRRILE A WE NI AE T NIEERER, HERMEAB+HEZ. FRIXREIEARR)IE S 2
Ft UL RCRHS SR I B A R AR T A 2 B PRI R rh AN o] 2B 223K .

2. NEFAERER

EEAAMURE RS TR, BRI ERE, 5 PMRIEMC0E, B4E77 UE VK. JUEET
DUBIE &, & FILE, AFETEEE RPRARZ M B WrNES . TS, PUEHETE H S —Fh
B, BReAOEH W G RS, REDEIIR LR R MEIL R AMANIEFEE, (HE
ARG 20 Res RIGALS), &M, &% 5 T RE % sh XA SEiE shob 1A Rk T X 2],
an “ARTRBLEAL” e AR AR T R B95E TOCET R T AR s H . TR
PRI EZ AR RIS AR i, “DUEIE A (R FE A ) & K AR 45 3N n], HRAE S bR b B b (R i 8] it
KA TG ME, EREREEIE RN USSP FR H R F8R. 7

GO R EIWGOE R, HEHC SR SRy IR B e iR g s, B —wtE. LL “employ” K
fl, Hmoh M7, I ERE “ment” FMAEM— MG AE, B B ik “able” JEL T
—ANERE, BN AR o BKITE, Haa ORI AR R “RAET X . Wk, fEEIES
PR W o MR R B IR . b, SER—MMME) “TBE” T, HEEIEAGHINEN T,
F)FIRE RBEH A R Y, AR Z, )7 & Mn 2 mRZERR—H TR EiEA) 73
R, BR T ARES R AR EA R FF PN B SRR R Fb, lE e T — A A — A 32
Fhia], MAAEEESE . BRSNS IR R HA s R BORA (3], n— 3K i i St 5
Bl “Aref BB TRAE” , B IEEEE I SC N “This product works for weight loss” o H1 3 A) A H ]
PSR AT A9 ARIEERESCH AU — N “work” o XFEBERF G IR -4, R
G R GEE W T SCARHE

DOI: 10.12677/ml.2021.95185 1358 BURIE S 2


https://doi.org/10.12677/ml.2021.95185
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

WRA, ARHERN

3. B SCAREFRINESIRNBIE R
3.1. EhiAFE AR

PB A2 A B SRR, MR R AT . R A IR S & S, IR SRR R B
PEECIRAS o XN B R id A, I “TEE” « “ERAT MR AR TRORER, HA+af%
G LR SRR AR S . W R L EEA “-ability” “-ity” “-ness” “-ion” “-ation”

”» 43

“_ment ure” S5,

B 1. 28R, XM A AR T B KRB SR N A eI

This practice is only made possible, of course, by the provision of track water-troughs.

TR A) “AERCH T VE KRR SRR R TR T RISRRIRE, HoRIR K “Bie” BOETE, JEiF
3 “by the provision of track water-troughs” EN—NEEARA T ER) 2 J5, 9> T shia i, 85145
M3, FRTH,

Bl 2. dnKaS AR EELESL, W E AR R .

Prolonged exposure will lead to quick deterioration.

A, B 4 exposure Al deterioration g, RIGHLK H L E &R EHON IR BA], R X
WL Wi XAER EERS S “RE7 . RR Mshad R, BXER L.

3.2. ZhiA%AIEIRIERNA

JUERAREIE S G4 AR BAE RS 20 DK, B4 1 AR A R E 3 R R A
AN E SN0 7] 78 24 7€ 1 RV AMESE o ARTE RS R S AN o JE 15 A 7 BT By, B PR 98 [4].
BeAt, AREESIAIERE S & KNS 4l E, IR S A i AR, AT O™ KT

il 3. [RINLZERE 1) 28 —FE, 2 220 () JR 0 DUAR B SR (R 4, R FAR Bl ST A 2 R )it 5, iz vl DA
H s,

As with the locomotive bogie, the coach bogie is a four-wheel or six-wheel truck, supporting the coach-end
through the medium of a pivot, and with freedom to swing.

PR AR R R ZEN 1 — A VRAHE S R A Bl SR 0 R #2109 “supporting the
coach-end through the medium of a pivot” , ¥ BARIT NI G, TR — AN S RAAMES, BT R T
kG 1

Bl 4. C R BRY, Hdoka TRAE, THEEAERNNER.

It is a machine operated by compressed air which reaches above the rails of the classification tracks and
pressing against the sides of the turning car wheels.

)P g RGN OFD CREET RIFFNIETE, BRI EE B RMYERRRHE. @i R DUE
“ur R—EaNLgs, MR E e T e X “It is a machine” . L Z401A] “operated” FNELLE 53]
“pressing” YEEHEM “machine” , IUBHECHA “ANH AFR. I TR FE SRR (%7 AL
3.3. BhA¥EANIARMITEIE

MRS SRR “ R, WATgIN “ThReiE " Y. MRV A S WA T REILE L, AREEh
FRABE) TSy BLEER SR T, BT BA 7 MR, e EE T AR R ENET N
Rk RS BT AR A, B T B fiE AR5 Mokt 7EP SCRIBOCASE R R, KA UE
BN, BECRK, A4 RE, AR, FERECUR CARmE T R A
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] 5. %0 2 Ak 55 - B BRI BDREKAH DG VIR b FEL 7 78 45 P S S B IR IR 55

The online service delivers substantially more value to our global audience of e-business professionals in
the chemical, plastics and allied industries.

JEA A TR RAHR T J& T e iy, B “ BB rrEsae T,
HAd 2 18 M) “who work in the chemical, plastics and allied industries” , TP XA €18 B2 AE T KB
R L. HZE B P EERZ L, B EESC P A AN “in” ARGFR T A TR E R

1 6. #EE 24 JIMEFIHEE X 15 JIWE) OBO SRAEE R AUMMIAR BT, AnBEEEAT 29 28 7 oA SCEAN
MR, MHRESMFE R b,

Design of ships such as a 240,000 dwt tanker and a 150,000 dwt OBO carrier to facilitate economic pro-
duction without loss of ship efficiency involves simplification and standardization.

QLA M CANBRRARARCR " BT IRy, AR IR A AR, HAS SRk —
AN FEERESC I “without loss of” X MM FITE, KK R RIKRAE—#, KBTI
AR B S, (R N 2%

3.4. A ARER

FESEREDLN , Jeifrh— SRR A I, AR SE O BRES IEAA, [FIE R el R & 1815,
A DLR I R e B sl in] o 2 IRAR, DU SRR R L BRI BhiA], i n] LR N SR T “be + ad).
+ MRFIEENA)” Gk BONESGER Y, RGNS A — SRR E L. MM E, U8
BN BERFIB TG SO, MAESGE PR IUR A 6] PULED RS REd, @ H R DOE+
BN A BN TEE P SR, XFERT DSBS NHhiE, AR T 00E A S B A .

B 7. SEFHEAFRRRZE, BAPEAKBERE A KEETT, ARSI R 5

The electric locomotive is not dependent, like its steam counterpart, on the competence of driving and fir-

ing or the quality of the fuel burned.

KA T RO BERESR I B IR 2, AR SR . —BORYL, A AR 2 W .
Al R DY CHRINLET . ARAAGRHE, PSR R A AR K.
FESECRECH, Blia) “HM” BIBA T “dependent” fUEF, LBk T IRCHBIASK, RILKZE —FERESH

KoL, N & S5 TR 5 HIRHE.

il 8. i BB RIS BE T I LI S A, IR B 05 W RS = TR R A DL SE S kL2 4, ikl
HAER F vy, SURYEE I 2 BRARILR R RS0 30as, 048R 1 55 Wi 242 52 4 SR i

Fatigue failure of structural components of an aircraft of fail-safe design is quite acceptable, provided it
does not occur often enough to endanger the aircraft, reduce its service life, or reduce its utilization and econo-
my by excessive maintenance.

JEA R RV RPN E L. WIRBEN “is accepted” , HRIAMR R —REAIE, MEECHT
“acceptable” , Ff BARKIBIAE AR 1 —MOE KRS, BARTIRSEHL 1 30 m S iE B R AL .
3.5. ZiaEE AElE

JUERESR I, BIRRAEA) 7 b RO AT NECRAESRHERJRNE, 20 TR A A-ly TR R . T2
WIEE R TR AR, R R, REL G5R7 . -ly JREREE RIS ES dmiA < O7
TIET o i, FEDCEEGE, W] H-ly TR EESRAE DGE T ) BhE, P SO i A, A #)
Pt HR
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Bl 9. AERIN, B AT X AN ARTELL T S E —Fh R & T 0 [ (208

Admittedly, the term temporal coherence seems to imply an effect which is exclusively temporal.

JEA) R CARTRIN R AREE T AR EINT MRS, RATHETER. MRERSEL
PRI B R TR D, U] AR A TS B A D, SRR ) “admittedly” IX SRR B
JEAE A HT SR SOIRTE B2y, W BERE S X AN Rl . SR agrh “ BT ” AR “208” BT, /R
RS FEPE B Y« B0 I -ly TR DN 2 B R, BRiskD 1 3hia i, R mr
DL “RRL” BPRSENE, FFE 95T 3R R

1 10. TR — MR/ DAL, B IRA T SO T R .

The watt is a small unit of power, so we use the kilowatt instead.

JRsg s AR oAU, RahiEtk. WChIRRA M “to replace it” SRS ASBIABEATAL L, T
M “instead” XANENE, SO UEARE” o WER LRGSR, 1 HARA G FHREATTR,
FEERHOCR “ HERIE I IR o

3.6. B AR

BEEFHR ST AERE, EiESZRIRES, MUSEMEHEEDR ., B RE S Ak IeE R 2
MEE. REENMNIMESHAEEIISR, RTEa5karEN, DOEEMN T RRES, miEEE
e T AN . CHAES LRI, W TIRIEEIE, A A F 3w R BRI W

Bl 11 KR K BRI bRiE, T e R B R Ak

The meter is the standard for length, and the gram for weight.

B 12, FAPH I RIRE LRSS 15 T 18, T DI B v R B N T BRI AR S 17 iR

The effect of air resistance is discussed in Chapter 15, and the decrease in acceleration with the increase in
altitude in Chapter 17.

Bl 13, EIRXFMEI T, AL, MAURE A >0

In this case, no standard is needed, but only a numerical convention.

b =AME R, e R R AR A g, BN TR R RR, HE B . BRI 1O
B R RS, AR A7 R TE .

4. 578

AFEH B LTS NGE T ANFNE S A 5 E R AR ST A BRI ZE R . DOy — Mg stk
H, DOBHE “BE7, shidfEml, BERZ. mEiEesSiEs, £ R, AT 2 URIEIERN
B[ 7] BHEOSCAME R — RS, A B B IO SOIRR ko AN SCIE T8 35 JE AR Z2 0 318 L PR 7S vl
BEE TS BARASRE o BT P SCRMSSORSE R IO 00, (HBIEAR K 7 R 2 JRi i i, O B RS
A CGEME”, R E SRR R RBES R BB T .

EEUH
AR 2021 4R R KA T3 O S U R A SR R0 B 0 2O
FRAE R I BT R

SEEk
[11 &z, WRE. BEEFREFEM]. i ERIMEEE B, 2008.
[2] fanidgsm, Fcak. B v S s I M R —— S B e R Z M A IRNT[T]. BURAME, 2016(4): 68-71.
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